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РОЗГОРТАННЯ СЕМАНТИЧНОЇ СТРУКТУРИ СЛОВА ХРЕСТ 
 У ПРОЦЕСІ ІСТОРИЧНОГО РОЗВИТКУ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

  
У статті проведено аналіз розгортання семантичної структури української лексеми хрест як 

імені концепту, доведено, що функціонування сакральної частини концепту ХРЕСТ з часом 
звужується, натомість розширюється його несакральна частина. 

Ключові слова: концепт, ім’я концепту, лексема, лексичне значення, семантична структура 
слова. 

 
Вивчення семантики слова і надалі залишається актуальним у сучасному мовознавстві, особливо 

у зв’язку розвитком лінгвоконцептології, у якій семантику слова розглядають як засіб вираження 
сутності концепту.  

Метою дослідження є аналіз розвитку семантичної структури лексеми хрест в українській мові 
як імені концепту, який не був ще предметом ґрунтовного дослідження, установлення семантичного 
обсягу концепту ХРЕСТ з огляду відношення до сфери сакрального та несакрального. Оскільки 
«знання еволюції значення небайдуже для розуміння його нинішньої природи і структури» [14, 
с. 148], то розгляд матеріалу проводимо в історичному ракурсі (починаючи з X ст. і до сьогодні).  

Загальновідомо, що семантична структура слова впродовж історичного розвитку мови зазнає 
певних змін (одні значення з’являються, інші – зникають, відбувається зміна значень тощо) під 
впливом як внутрішньомовних, так і позамовних чинників. На думку вчених, визначальна роль у цих 
процесах належить позамовним чинникам, адже «розвиток значення слова завжди мав внутрішнє 
мотивування, пояснюване актуальністю умов, у яких народжувались і закріплювались ті чи інші 
значення слова» [1, с. 14]. 

Функціонуючи з давнього часу до сьогодні, слово хрест поступово сформувало велике число 
значень і відтінків, ставши полісемантичною лексемою із розвинутою семантичною структурою, яка 
складається із окремих, «пов’язаних між собою» [5, с. 97] значень слова, що перебувають у 
відношенні семантичної похідності [13, с. 11]. Як зауважував Г. Пауль, «значення слів завжди 
пристосовуються до певного ступеня розвитку культури» [4, с. 126], архаїчна ж лексика, особливо 
сакральна, яка стосується релігійного культу й ритуалу, відзначається звичайно багатозначністю 
завдяки своїй уживаності [3, с. 201]. 

Простежимо історію розвитку семантичної структури слова упродовж писемної епохи розвитку 
української мови за представленням аналізованого слова в лексикографічних працях, зокрема 
«Словнику давньоруської мови» І. Срезневського, який фіксує лексику Х-ХIV століть, «Словнику 
староукраїнської мови ХIV-ХV ст.», «Словарі української мови» Б. Грінченка, що представляє 
лексику української мови XIX ст., та «Словнику української мови», у якому відображена лексика 
української мови ХІХ-ХХ століть.  

В українській мові X-ХІІІ століть давня українська мова співіснувала на території України із 
церковнослов’янською мовою, а тому словники мови цього періоду, зокрема «Словник давньоруської 
мови» І. Срезневського, відображають усю лексику, що побутувала в текстах, переважно 
церковнослов’янську. Слово-ім’я концепту хрест у цьому словнику представлене фонетичними 
варіантами крьстъ, крестъ, крэстъ, хрьстъ, хрестъ, які є носіями 4 значень: «1. Орудіе казни Римской 
и символ христіанства»; 2. «Напрестольный крестъ»; 3. «Крестъ тэльный»; 4. «Крестъ, 
употреблявшийся при присягэ» [12, I, ч. 2, с. 1347]. 

Розглянемо поетапно в когнітивному аспекті кожне з цих значень. Перше – «Орудіе казни Римской 
и символ христіанства» – як бачимо, поєднує в собі як історичні, так і релігійні аспекти. Щодо історії, 
то відомо, що розп’яття – найжорстокіший з усіх винайдених людством способів страти, що має дуже 
давню історію. Хоч на хрестах розпинали своїх злочинців і вавилоняни, і перси, і фінікійці, і 
карфагеняни, усе ж хрест став символом знаряддя саме римської страти, оскільки римляни розпинали 
поряд з політичними злочинцями, винними у державній зраді та бунтарстві, ще рабів і представників 
простолюду. Вони також, хоч і лише у виняткових випадках, страчували і вільних римських 
громадян.  

Щодо значення лексеми хрест як символу християнства, то К. Сімович вважає, що «першим 
ступенем символізації було переосмислення слова хрест «предмет, за допомогою якого здійснювали 
ганебну страту» → «найвища честь і слава»: Христос звеличений смертю [7, с. 202]. Отже, слово, що 
первинно не було пов’язане зі Спасителем, при виявленні символічного значення пов’язується 
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безпосередньо з Ісусом Христом. Саме тому хрест, на якому помер Христос, прийнявши тяжку і 
ганебну смерть заради прощення людських гріхів, став предметом побожного шанування, символом 
хресної жертви Спасителя. За словами апостола Павла, «а щодо мене, то нехай нічим не хвалюся, хіба 
тільки хрестом Господа нашого Ісуса Христа, що ним розп’ятий світ для мене, а я для світу» [Гал. 6: 
14]. Цей хрест і сьогодні для всіх християн є святинею і символом порятунку в Христі. 

Друге значення «Напрестольный крестъ» представляє собою церковний хрест, який звичайно 
знаходиться на престолі і також є символом віри і поклоніння. 

Третє значення слова хрест – «Крестъ тэльный» – теж релігійне. Звичай носити натільні хрести 
сходить до перших сторіч християнства. Під час гонінь хрести зображали на тілі або носили таємно зі 
страху переслідувань, а також, щоб язичники глузуванням або діями не паплюжили святиню. У житті 
православного християнина натільний хрест відіграє особливу роль – символу приналежності до 
Христової церкви.  

Українці з давніх-давен носили хрести як талісман – оберіг від злих духів і взагалі від усього 
злого. Ходити без натільного шийного хреста вважалося на Русі великим гріхом. У народі говорили, 
що не можна спати без хреста, знімати його під час купання – людина залишається тоді без захисту 
від злих сил. Слову і клятві людини без хреста не довіряли, а про безсовісних і злих людей казали, що 
«хреста на них немає».  

Для того, щоб виправдати себе в різних життєвих ситуаціях, люди присягалися найсвятішим. 
Щоб зміцнити дану клятву чи обітницю, заприсягнувшись, цілували хреста. Четверте значення 
лексеми, зафіксоване словником, – «Крестъ, употреблявшийся при присягh», свідчить про символічне 
значення хреста як «святині». Воно виникло у сфері судово-адміністративного спілкування на тій 
підставі, що в середньовічній Русі-Україні існувала офіційна традиція освячувати процес укладання 
політичних, торгівельних, судових та інших договорів і угод церковним обрядом цілування хреста. 
Обряд цілування хреста, який здійснювали за взаємною згодою сторін і при свідках, мав значення 
присяги, обітниці, що повинна була гарантувати дотримання всіх умов угоди. Порушення присяги, 
освяченої цілуванням хреста, тягнуло за собою важке покарання.  

«Словник староукраїнської мови ХIV-ХV ст.» є словником-тезаурусом лише актової мови цього 
періоду. У ньому подано такі варіанти лексеми хрест: крестъ, кресть, кръстъ, крсть, крстъ, крижъ, що 
є носіями лише двох значень: «1. Предмет християнського культу. 2. Межовий знак у вигляді хреста» 
[10, I, с. 512]. Як бачимо, перші три значення лексеми у словнику І. Срезневського, об’єднані тут в одне 
значення, але водночас слово набуває і нового значення. Це пов’язано, очевидно із поширенням звичаю 
ставити хрест на церквах, носити на тілі, ставити на роздоріжжях та на межах. Народ вірив, що сила 
хреста дуже велика, тому в деяких селах (у чотирьох його кінцях) на межах, з метою відвернення 
епідемій, ставили осикові хрести. 

У «Словарі української мови» Б. Грінченка зафіксовано аж дев’ять значень слова хрест: «1. 
Крестъ. 2. Так. же і мн. хрести. Печенье въ формэ креста, которое пекутъ на крестопоклонной 
недэлэ. 3. Рукоять сабли. 4. Родъ орнамента на писанкэ, на вышивкэ. 5. Одно изъ созвэздій. 6. – 
петрів. 7. – собачий. 8. мн. Трефи (въ картахъ), 9. мн. = Хрестини» [9, IV, с. 413]. 

Оскільки словник Б. Грінченка частково тлумачний, а частково перекладний, то в першому 
значенні подано слово-переклад російською мовою крестъ. Очевидно, що йдеться про релігійний 
хрест з основними концептуальними компонентами хрест – «оберіг» та хрест – «святиня».  

Символічне значення хрест – «оберіг» також вбачаємо у другому значенні «Так. же і мн. хрести. 
Печенье въ формэ креста, которое пекутъ на крестопоклонной недэлэ». Це пов’язано з четвертим 
тижнем Великого посту, хрестопоклінним. Цікавий звичай закріпився за середою цього тижня. Її 
називали середопістям, або хрестцями. За народним повір’ям, уночі з середи на четвер 
«переломлювався» піст на дві половини. Почути хрускіт від цього могли тільки праведні люди. У цей 
день пекли з пшеничного борошна хлібці у формі хрестів. Частину ритуального печива з’їдали в той 
же день, частину – заривали в зерно, призначене для весняної сівби. Під час сівби брали в поле: 
частину з’їдали, частину закопували, щоб нива краще родила. 

Із релігійним значенням пов’язане й останнє значення «мн. = Хрестини», оскільки хрестини 
відзначали з подвійною метою: охоронити дитину від усього злого і прилучити до християнської 
громади, тому день хрестин вважали великим і радісним святом, початком нового життя.  

Інші значення, зафіксовані цим словником, є не сакральними, оскільки витворилися за 
уподібненням позначуваного предмета хресту як фігурі.  

У «Словнику української мови» словникова стаття слова хрест виглядає так: «1. Предмет і символ 
культу християнської релігії, який являє собою стрижень з однією або кількома поперечками у 
верхній половині (за євангельською легендою, на стовпі з перехрестям був розіп’ятий Христос). // 
Молитовний жест християн – знак, що нагадує такий предмет, зображується перехресним рухом 
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особливим чином складених пальців правої руки. 2. Відзнака, орден, що має форму такого предмета, 
в дореволюційній Росії, а також у ряді зарубіжних країн. 3. Предмет у вигляді фігури з двох планок, 
брусків, смужок і т. ін., які перетинаються між собою. // Держак шаблі. // Те саме, що хрестовина. // 
Мітка, знак такої форми. 4. Спосіб вишивання перехресними стібками. // у знач. присл. хрестом, 
хрестами. Таким способом, коли стібки перехрещуються. 5. перен. Страждання, випробування, що 
випали на чиюсь долю. 6. у знач. присл. хрестом. У вигляді, у формі такого предмета» [11, XI, с. 139-
140].  

Хоч словник видавали в радянський період (1970-1980 рр.), коли релігію і церкву забороняли і, 
навіть, переслідували, усе ж, як бачимо, релігійне значення лексеми збереглося, причому подане в 
словнику першим. Як зауважує В.Л. Фомін, «хрест поряд з нами завжди, з першої i до останньої миті 
життя, незважаючи на те, ким ми є, «ідеалістами» чи «матеріалістами», християнами чи вільнодумцями, 
«святими» чи грішними [15, с. 130].  

Одне з сакральних символічних значень хреста – «оберіг». Такий хрест присутній у багатьох 
віруваннях та обрядах українців. Як символ Христової віри, хрест має відганяти нечисту силу й 
охороняти вірного не тільки по смерті, але й в усілякі моменти його щоденного й святкового життя: 
саме тому маленькі хрестики люди носять на собі як амулети, вимальовують їх на дверях хлівів, на 
вікнах та стінах хат, вишивають хрестом. Я. Розумний пише: «хрестом перемагають бісівські сили, 
хрестом Господь допомагав у битвах, захищені хрестом вірні люди перемагають супротивних 
супостатів, хрестом скоро рятуються від напасті ті, хто з вірою його закликає» [6, с. 11]. Злякавшись, 
люди кладуть на себе знак хреста, хрестяться, вірячи, що саме цей знак хреста має прогнати ту 
нечисту силу, яке той страх викликала. Таке ж оберегове значення має й благословення хрестом. 

Люди вірять, що існує життя й після смерті, тому тяжким гріхом для християнина вважають не 
покласти хреста на могилу покійника, хоронячи його, для оберегу. Ця традиція має давню історію. 
Десь у X–XII ст. почали класти хрест на домовину, яку ховали в землю і на плиту, що вкривала землю 
над гробом. Поки надгробний хрест вийшов з-над домовини на поверхню землі, проминуло чимало 
часу, і тільки з XIV ст. хрест на гробах стає обов’язковим атрибутом. Надгробний хрест з одного боку 
нагадує про хрест, на якому Спаситель приніс себе за нас у жертву, а з другого боку, засвідчує надію 
на небесну радість і воскресіння для майбутнього життя. З огляду на вживання хреста над гробами, 
став він і символом смерті в усталеному вислові іти на хрест [11, XI, с. 139]. Концептуальний 
компонент ‘хрест – оберіг’ тісно переплітається з ‘хрест – прикраса’ у словосполученнях: наперсний 
хрест (1 знач.) та болгарський хрест (4 знач.), де поєднується первинне сакральне значення з 
похідним несакральним. 

Для тих, хто народився в християнській частині світу, хрест є символом віри, святинею, отже, 
можемо виокремити концептуальний компонент хрест – «святиня». Його шанують усі християни: 
католики, православні, греко-католики, протестанти. Графіка хреста надзвичайно різноманітна. 
Залежно від кількості рамен (поперечок) розрізняють хрести однораменні, двораменні та трираменні. 
Двораменні хрести постали з огляду на вказівку Святого Письма, що над головою Христа було 
прибито напис «Ісус Назарянин цар Юдейський» [Матв. 27: 37], а трираменні хрести – з того, що під 
ноги розп’ятого почали прибивати дощечку, на яку могли б спиратися його ноги. У всьому 
християнському світі, зокрема і в Україні, у трираменних хрестах підніжка рівнобіжна іншим 
раменам хреста, – у росіян підніжка скісна. 

Хрест як символ культу християнської релігії став узагальненим, об’єднувальним образом 
страдництва (концептуальний компонент хрест – «символ страдництва»). В українській літературній 
інтерпретації слово-поняття хрест несе насамперед ідею страждання, випробування, важкої й 
почесної ноші (у зв’язку з тим, що саме на хресті був розіп’ятий Ісус Христос). Уперше таке значення 
хреста зафіксоване у словнику Б. Грінченка як переносне. На нашу думку, це символічне значення 
з’явилося дуже давно і вбачаємо його ще в значенні «Орудіе казни Римской и символ христіанства», 
зафіксованому «Словником давньоруської мови» І. Срезневського.  

Несакральна частина концепту ХРЕСТ представлена в «Словнику української мови» другим, 
третім, четвертим та шостим значеннями. Концептуальний компонент ‘хрест як відзнака, орден’ 
актуалізований у назві георгіївський хрест зі значенням «дорев. орден, яким нагороджували в 
дореволюційній Росії генералів і офіцерів за бойові заслуги та за вислуги років // Знак цього ордена 
для нагородження «нижніх військових чинів» за бойові подвиги» [11, II, с. 52]. «Георгіївський хрест» 
(офіційна назва з 1913 р.) було засновано як військовий орден св. великомученика і переможця 
Георгія 26 листопада 1769 року. До цього він існував як прапор-символ. У ХVІІІ ст. георгіївський 
хрест на бойових прапорах світового православного слов’янства символізував боротьбу з 
мусульманством, як за часів хрестових походів – католицький хрест.  
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«Словник української мови» фіксує лексему хрест і з несакральними побутовими значеннями: 
«Предмет у вигляді фігури з двох планок, брусків, смужок і т. ін., які перетинаються між собою. // 
Держак шаблі. // Те саме, що хрестовина. // Мітка, знак такої форми» [11, XI, с. 139] та «у знач. присл. 
хрестом. У вигляді, у формі такого предмета» [11, XI, с. 140]. Думаємо, що значення «предмет у 
вигляді фігури з двох планок, брусків, смужок і т. ін., які перетинаються між собою» функціонувало 
ще задовго до нашої ери, оскільки первісна людина утворила хрест, поклавши поліно на поліно, щоб 
мати вогонь. Отже, розглянувши функціонування лексеми хрест в українській мові за матеріалами 
лексикографічних праць бачимо, що семантична структура аналізованого слова впродовж 
історичного розвитку мови зазнала певних змін, що свідчить і про зміни в концептуалізації цього 
фрагмента дійсності. У сучасній українській мові спостерігаємо звуження сакральної сфери й активне 
поширення несакральної частини концепту порівняно з попередніми епохами. 
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Alla Danylova 
Development of the semantic structure of the CROSS (Khrest) lexeme in the process of historic development of 

the Ukrainian language 
The article analyzes the semantic structure development of the Ukrainian lexeme «khrest»(cross) as a concept with 

the same name. It is proved that the functioning of the sacral part of the concept KHREST is converging with time, and 
its non-sacral part is widening instead. 

Key words: concept, name of the concept, lexeme, lexical meaning, semantic structure of the word. 
 


